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Intro
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Mah-tovu ohalecha, Yaakov;

mishk’notecha, Yisrael!

How goodly are
Your tents O Jacob,
Your dwelling places, O Israel.
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BARUCH atah, Adonai
Eloheinu, Melech haolam,
asher natan lasechvi vinah

['havchin bein yom uvein lailah.

PRAISE TO YOU, Adonai our God,
Sovereign of the universe,

who has given the mind the ability to
distinguish day from night.
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Baruch atah, Adonai
Eloheinu, Melech haolam,

pokei-ach ivrim.

PRAISE TO YOU, Adonai our God,
Sovereign of the universe,
who opens the eyes of the blind.
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Baruch atah, Adonai
Eloheinu, Melech haolam,

matir asurim.

PRAISE TO YOU, Adonai our God,
Sovereign of the universe,
who frees the captive.
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Baruch atah, Adonai
Eloheinu, Melech haolam,
zokeif kK'fufim.

PRAISE TO YOU, Adonai our God,
Sovereign of the universe,
who lifts up the fallen
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BARUCH atah, Adonai
Eloheinu, Melech haolam,

roka haaretz al hamayim.

PRAISE TO YOU, Adonai our God,
Sovereign of the universe,

who stretches the earth over the
waters.
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Baruch atah, Adonai
Eloheinu, Melech haolam,

hameichin mitzadei gaver.

PRAISE TO YOU, Adonai our God,
Sovereign of the universe,
who strengthens our steps.
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Baruch atah, Adonai
Eloheinu, Melech haolam,

malbish arumim.

PRAISE TO YOU, Adonai our God,
Sovereign of the universe,
who clothes the naked.
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Baruch atah, Adonai
Eloheinu, Melech haolam,

hanotein laya-eif ko-ach.

PRAISE TO YOU, Adonai our God,
Sovereign of the universe,
who gives strength to the weary.
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Baruch atah, Adonai
Eloheinu, Melech haolam,
hamaavir sheinah mei-einai,

ut numah mei-afapai.

PRAISE TO YOU, Adonai our God,
Sovereign of the universe,

who removes sleep from the eyes,
slumber from the eyelids.
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BARUCH ash, Adonsi
Eloheinu, Melech haolam,

she-asani btzelem Elohim.

PRAISE TO YOU, Adonai our God,
Sovereign of the universe,
who made me in the image of God
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Baruch atah, Adonai

Eloheinu, Melech haolam,

she-asani ben/bat chorin.

PRAISE TO YOU, Adonai our God,
Sovereign of the universe,
who has made me / us free.



2’ ;n]:]z:{ -n-l:_rl For being a Jew
0290 T2 PN
INIYY WYY

Baruch atah, Adonai
Eloheinu, Melech haolam,

she-asani Yisrael.

PRAISE TO YOU, Adonai our God,
Sovereign of the universe,

who has made me a Jew /

a part of Israel.
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Baruch atah, Adonai

Eloheinu, Melech haolam,
ozeir Yisrael bigvurah.

PRAISE TO YOU, Adonai our God,
Sovereign of the universe,
who girds Israel with strength
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Baruch atah, Adonai
Eloheinu, Melech haolam,

oteir Yisrael btifarah.

PRAISE TO YOU, Adonai our God,
Sovereign of the universe,
who crowns Israel with splendor



Bless all who enter this sacred
space in search and in needq,

all who bring to this moment

the offering of their hearts.

May our worship lead us to fulfill
our words and our hopes with
acts of kinaness, peace, and love.

Amen

Please rise;:
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Bar'’chu et Adonai hamvorach.

Praise the Eternal, to whom our praise is due!
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Baruch Adonai hamvorach l'olam va-ed.

Praised be the Eternal, to whom our praise Is
adue, now and for ever!



Praised be Thou, O Eternal our
God, Ruler of the world, who In
Thy mercy makest light to shine
over the earth and all its
iInhabitants, and renewest daily
the work of creation.

How manifold are Thy works,

O God! In wisdom hast Thou made
them all.

The heavens declare Thy glory. The
earth reveals Thy creative power.

Thou formest light and darkness,
ordainest good out of evil,
bringest harmony into nature and
peace to the human heart. >



Thou didst lay the foundations of
the earth and the heavens are Thy
handiwork. They may perish but
Thou shalt endure.

Thy years shall have no end.

O everliving God, Creator of
heaven and earth, rule Thou over
us forever. Praised be Thou, O God,
Creator of light.



Great has been Thy love for us
and Thy compassion boundless.
Our fathers and mothers put
their trust in Thee and Thou
didst teach them the law of life.

Be gracious also unto us that we
may understand and fulfil the
teachings of Thy word. Enlighten
our eyes in Thy law that we may
cling unto Thy commandments.

Unite our hearts to love and
revere Thee. We trust in Thee
and rejoice In Thy saving powetr,
for from Thee cometh our help



Thou hast called us and drawn
us nigh unto Thee to serve Thee
in faithfulness.

Happy the one who knoweth
Thee and delighteth greatly in
Thy commandments. Happy the
one whose strength is in Thee, In
whose heart are Thy ways.

Joyfully do we lift up our voices
and proclaim Thy unity. Praised
be Thou, O God, who in Thy love
hast called Thy people Israel to
serve Thee.
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Sh’ma Yis-ra-el: Adonai Eh-lo-hei-nu, Adonai Eh-chad!

Hear, O Israel: the Eternal One is our God,
the Eternal God alone!
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Ba-ruch shem k’vod mal-chu-to I’o-lam va—ed!

Blessed is God'’s glorious majesty for ever and ever!

You may sit
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V'ahavta et Adonai elohecha,

b'chol I'vav'cha, uv'chol nafsh'cha, uv'chol
m'odecha. V'hayu had'varim ha-eileh,

asher anochi m'tzav'cha hayom, al I'vavecha.
V'shinantam I'vanecha, v'dibarta bam,
b'shivt'cha b'veitecha, uv'lecht'cha vaderech,
uv'shochb'cha, uv'’kumecha .

Uk'shartam [I'ot al yadecha,

v'hayu I'totafot bein einecha.

Uch'tavtam al m'zuzot beitecha uvisharecha.
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L'ma -an tizk'ru va-asitem et kol

mitzvotai ,

vihyitem k'doshim leiloheichem.

Ani Adonai eloheichem,

asher hotzeiti etchem mei-eretz

mitzrayim

lihyot lachem leilohim, .

ani Adonai eloheichem.  .JJAN DOXDM)ON »

Adonai Eloheichem EMET.

| am A-donaiYour God Truth



You shall love your Eternal God
with all your heart, with all your
mind, with all your being .

Set these words which | command
you this day, upon your heart .
Teach them faithfully to your
children, and speak of them in
your home and on your way when
you lie down and when you rise
up. Bind them as a sign upon your
hand; let them be symbols before
your eyes, inscribe them on the
doorposts of your house, and on
your gates.



Be mindful of all My Mitzvot,

and do them:

so shall you consecrate yourselves
to your God . | am your Eternal
God who led you out of Egypt

to be your God,

| am your Eternal God.



We are tenants in the house of life;
our days on earth are but a span.

Time, like a river, rolls on, flowing
year after year into the sea of
eternity.

Its passing leaves bitter memories
of hours misspent.

Now they come back to accuse us,
and we tremble to think of them.



But Your purpose gives meaning to
our fleeting days,

Your teaching guides us,

and your love sustains us.

7o You we pray for the knowledge
and strength to live responsibly.

Deliver us from bondage

to the past; release us from
the stranglehold of evil habits;
make us free to start afresh.



Let this be for us the beginning of a
new season of life and health.

Liberate us from the fear of death,
and from the scornful laughter that
mocks our labors.

Though our lives be short, let them
be full; hold our mortal days in
Your hands as eternal moments.



Not for ourselves alone do we pray,
not for ourselves alone,
but for all Your children.

Knowing our failings,

let us be patient with

those of others.

Knowing our will to goodness,
may we see in others

a dignity that is human,

a beauty inviolate for ever.
Every soul, O God, Is precious
In Your sight, and every life is
Your gift to us.



Yet one stands poised

to strike the next;

armies uproot vines and fig -trees,
as war and war & alarms

make all afraid.

Not for ourselves alone, therefore,
not for ourselves alone,
but for all Your children
do we invoke Your love.



QAND THEY SHALL KNOW

that I, Adonai, am their God,
who brought them out of

the land of Egypit,

that | might abide among them
|, Adonai their God. 0

You took us out of the darkness
so that Your light might
dwell among us.

You showed us Your power
to bring down the powerful,
uplift the enslaved,
transform the social order.



You showed us Your strength
so that we might remember our own.

We carry the Exodus vision
wherever we go:

_est we forget our sense of
Iberation i

_est we lose the joy of
oreathing free i

_est we grow indifferent
and blind to others Opain.




So long as we work

to make You present

we walk the path of freedom.
But if we forget

to bring You into this world
then we return to the darkness.
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Mi kamochah nedar bakodesh,

Nora t’hilot, oseih fele!

Who is like You, O Eternal One,
among the gods that are worshiped?
Who is like You, majestic in holiness,
awesome in splendor, doing wonders 2
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Ki-vayom hazeh y’chapeir aleichem
I'taheir et-chem;

mikol chatoteichem lifnei Adonai tit-haru.

For on this day atonement shall be
made for you to purify you from all
your wrongs. And pure you shall
be in the presence of Adonai.

Please rise:
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ADONAL s’ fatai tiftach,
utt yagid thilatecha.

Eternal God, open my lips
that my mouth may
declare your glory.



You are the Source of blessing,
Adonal, our God and God of our
fathers and mothers: God of
Abraham, God of Isaac, and God
of Jacob; God of Sarah, God of
Rebecca, God of Leah, and God
of Rachel; exalted God, dynamic
In power, inspiring awe, God
sublime, Creator of all n yet You
offer us kindness, recall the loving
deeds of our fathers and mothers,
and bring redemption to their
children & children, acting in love
for the sake of Your name .
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Zochreinu I'chayim,
Melech chafeitz bachayim.
V'chotveinu b’sefer hachayim,

I’maancha, Elohim chayim.

Remember us for life, sovereign God
who treasures life.

Inscribe us in the Book of Life,

for Your sake, God of life.
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Baruch atah Adonai,
magein avraham, v'ezrat sarah.

Blessed are You in our lives, Adonal,
Shield of Abraham,
Sustainer of Sarah.



Your life -giving power is forever,
Adonai n with us in life
and in death.

You liberate and save,
cause dew to descend;
and with mercy abundant,
lovingly nurture all life.

From life to death, You are the force
that flows without end N You
support the falling, heal the sick,
free the imprisoned and confined,;

You are faithful, even to those who
rest in the dust.



Power -beyond-Power,
from whom salvation springs,

Sovereign over life and death n
who is like You?

Merciful God,
who compares with You?

With tender compassion
You remember all creatures for life.

Faithful and true,
worthy of our trust N You sustain
our immortal yearnings;

In You we place our undying hopes.



We who are mortal i
our origin is dust,

and so Is our end.

We wear out our lives
to get our bread 0o

ke broken vessels,

Ke withered grass,

ke a flower that must fade,
a shadow moving on,

a cloud passing by,
mere dust on the wind,
a dream that flies away.




But for You,

ever-living Sovereign,

time has no limits.

Your presence,

unbounded by days and years,
IS everywhere 0

a glorious mystery

none can decipher.

Your name Is worthy of You,
and You are worthy

of Your name.

And our name

You have linked with Yours.



You chose us, with love,

to be messengers of mitzvot ;
and through us You made known
Your aspirations.

Among all the many peoples,

You gave us a pathway to holiness.
Among all the great nations,

You uplifted us and made Yourself
our Sovereign 0

and so we seek You and serve You
and celebrate our nearness

to Your presence.

Your great and sacred name has
become our calling.



Vatiten-lanu, Adonai Eloheinu, b’ahavah et
N N8 ANTOR 2,227 0m]
170 0731920 O
122791 NP0 NN
1211121 52 Nk 1375007
MTR RN

Yom HaKippurim hazeh —
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limchilah v’lislichah ulchaparah —
v’limchol-bo et kol avonoteinu
mikra-kodesh,

zeicher litziat Mitzrayim.

In Your love, Eternal our God,

You have given us this Yom Kippur:
a day on which our wrongs are
forgiven; a day of sacred assembly;
a day to be mindful of our people &
going-out from Egypt. 4



Our God, and God of the
generations before us,

may a memory of us

ascend and come before You.
May it be heard and seen by You,
winning Your favor and reaching
Your awareness 0O

together with the

memory of our ancestors,

the memory of Your sacred city,
Jerusalem,

and the memory of Your people,
the family of Israel.



May we be remembered 0o

for safety, well -being, and favor,
for love and compassion,

for life,

and for peace 0

on this Day of Atonement.
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Eloheinu v’Elohei avoteinu v'imoteinu,

m’'chal

laavonoteinu b’Yom HaKippurim hazeh.

>
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Our God and God of our forebears,
pardon our failings on this

Day of Atonement;

erase our misdeeds;

see beyond our defiance.

For Isaiah said in Your name:

olt is I,

| alone who wipe away

your defiant acts n

this is My essence.

| shall pay no heed to your errors.

@



And the prophet said:

0As a cloud fades away,

as mist dissolves into air,

so your wrongs and mistakes
shall be gone,

| will wipe them away n
come back to Me,

that | may redeem you. 0

As You said to Moses:

oFor on this day

atonement shall be made for you
to purify you from all your wrongs.
And pure you shall be

In the presence of Adonai. 0
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Eloheinu v’Elohei avoteinu viimoteinu,
bar’cheinu bab’rachah hamshuleshet
hak’tuvah baTorah,

haamurah mipi kohanim —

am k’doshecha — kaamur:

55



Our God,

Divine Presence whose path

our ancestors walked,

bless us now with words

first bestowed on Israel

In the time of Moses and Aaron 0
the threefold blessing,

given us through Torah,

that joins our hopes with theirs:
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“Y’varech-cha Adonai v’yishm’recha.”
Kein y’hi ratzon.
“Ya-eir Adonai panav eilecha vichuneka.”
Kein y’hi ratzon.
“Yisa Adonai panav eilecha
v'yaseim I'cha shalom.”

. e 57
Kein y’hi ratzon.



-May God bless you and protect you.
May it be so.

-May you receive the light of God &
kindness and grace.
May it be so.

-May God bestow favor

upon you and give you peace.
May it be so.

Silent Prayer:



My God:
Keep my tongue from doing harm, and my lips from lies and deceit.
Before those who wrong me with words, may silence be my practice.
Before all human beings, let humility be my stance.

Open my heart to Your Torah, that I may follow its sacred path of duty.
Shatter, at once, the malicious plans of those who would do me harm.
Act, for the sake of Your name.

Act, for the sake of Your shielding hand.
Act, for the sake of Your holiness.

Act, for the sake of Your Torah. |
For the sake of those who love You — their rescue and safety —
let Your shielding hand be the answer to my prayer. =\
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Yih Qu [Gatzon imrei -fi
vahegyon libi Idanecha,
Adonali, tzuri v@o-al.

May the words of my mouth
and the meditations of my heart
be acceptable to you O God,
my Rock and my Redeemer.



Our God, God of our mothers
and fathers, grant that our
prayers may reach You. Do not
be deaf to our pleas, for we are
not so arrogant and stiff-necked
as to say before You, our God
and God of all ages, we are
perfect and have not sinned;
rather do we confess: we have
gone astray, we have sinned, we
have transgressed.
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Ashamnu, bagadnu, gazalnu, dibarnu dofi.
He-evinu, v’hirshanu, zadnu, chamasnu,
tafalnu sheker. Yaatznu ra, kizavnu,

latznu, maradnu, niatznu, sararnu, avinu,
pashanu, tzararnu, kishinu oref. Rashanu,

shichatnu, tiavnu, ta-inu, titanu.



We all have committed offenses;
together we confess these human

sins:

The sins of arrogance, bigotry, and
cynicism, of deceit and egotism,
flattery and greed, injustice and
Jjealousy.

Some of us kept grudges, were
lustful, malicious, or narrowminded .

Others were obstinate or possessive,
quarrelsome, rancorous, or selfish.

There was violence, weakness of
will, xenophobia.

We yielded to temptation, and
showed zeal for bad causes.



We have turned aside from Your
commandments and from Your
precepts, and it has not availed us.
You are Just, whatever befalls us:.
You call us to righteousness, but we
bring evil upon ourselves.

You know the secrets of the universe
and the secrets of the human heart.
You know and understand us, for
You examine our inner lives.

Nothing is concealed from You,
nothing hidden from Your sight.
Eternal One, our God and God of our
ancestors, we pray that this be Your
will: forgive all our wrongs, pardon
us for every act of injustice, help us
atone for all our moral failures.
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The sin we have committed against You by malicious gossip,
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the sin we have committed against You by sexual im-
morality,
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and the sin we have committed against You by gluttony.

1Y NINY3 7197 KLAOY RV DY

The sin we have committed against You by narrow-
mindedness,
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the sin we have committed against You by fraud and

falsehood, |
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and the sin we have committed against You by hating

without cause. ‘ |
1173 D12 7797 NRPOY KOO Oy

The sin we have committed against You by our arrogance,
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the sin we have committed against You by our insolence,
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and the sin we have committed against You by our ir-
reverence.
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The sin we have committed against You by our hypocrisy,
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